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Koanhē Chò Hósū ê Kàsī  
“Lín tio̍h kínsīn , m̄ thang ūi tio̍h  beh hō͘ lâng 
khòaⁿ, kò͘ì tī lâng ê bīnchêng hiánsī lín chò ê 

hósū; lín nā ánne chò , lín to̍h bē tàng tùi ThiⁿPē tit 
tio̍h pòsiúⁿ.  

2 Só͘í, lín beh chínchè ê sî , m̄ thang chhinchhiūⁿ 
kéhó  ê lâng tī hōetn̂g kah kelō͘ pûn kó͘chhoe 
soanthoân, ài hō͘ lâng oló; Góa si̍tchāi kā lín kóng, in 
íkeng tit tio̍h  in ê pòsiúⁿ à. 3 Lí chínchè lâng ê sî , 
liân lí ê chiàⁿ chhiú só͘ chò ê to m̄ thang hō͘ lí ê tò 
chhiú  chai. 4 Lí nā ánne tiāmtiām’á lâi chínchè lâng, 
hit ūi khòaⁿ tio̍h lí tī àmtiong só͘ chò ê ThiⁿPē , to̍h ē 
kā lí pòsiúⁿ.” 

 

Koanhē Kîtó  ê Kàsī  
(Lk 11:2~4) 

5 “Lín kîtó ê sî m̄ thang o̍h hiahê kéhó  ê lâng! Ιn 
ài khiā tī hōetn̂g á sī si̍pjī lō͘ kháu kîtó , kò͘ì beh hō͘ 
lâng khòaⁿ. Góa si̍tchāi kā lín kóng , in íkeng tit tio̍h 
in ê pòsiúⁿ à. 6 M̄ koh, lí kîtó  ê sî , tio̍h ji̍pkhì lí ê 
pângkeng lāi , mn̂g koaiⁿ  khílâi, tùi lí só͘ khòaⁿ bē 
tio̍h ê ThiⁿPē kîkiû . Á nne, hit ūi khòaⁿ tio̍h  lí tī 
àmtiong teh chò ê ThiⁿPē, to̍h ē kā lí pòsiúⁿ.”  

7 “Lín kîtó  ê sî, m̄ thang chhinchhiūⁿ bô sìn Chú ê 
lâng lô lílôso , inūi in siūⁿ kóng tio̍h ài kîtó chin kú , 
SiōngChú chiah ē thiaⁿ in ê kîkiû. 8 Só͘í, lín m̄ thang 
kah in kângkhoán, inūi lín beh kiû íchêng , lín ê 
ThiⁿPē to̍h íkeng chaiiáⁿ lín só͘ suiàu ê sī siáⁿmi̍h . 9 
Só͘í, lín tio̍h ánne kîtó: 

Goán tī thiⁿ ni̍h ê Pē! 

Goān Lí ê miâ hō͘ lâng chuntiōng chò chìsèng 
ê,  

10 Goān Lí ê kok lîmkàu, 

goān Lí ê chíì si̍thiān,  

tī tē ni̍h chhinchhiūⁿ tī thiⁿ ni̍h.  

11 Kiû  Lí sù  goán kin’áji̍t só͘ suiàu ê chia̍hmi̍h.  

關係做好事 ê 教示 
「Lín tio̍h 謹慎，m̄ thang 為 tio̍h beh hō͘
人看，故意 tī 人 ê 面前顯示 lín 做 ê 好

事；lín 若 ánne 做，lín to̍h bē tàng tùi 天父得

tio̍h 報賞。  

2 所以，lín beh 賑濟 ê 時，m̄ thang 親像假

好 ê 人 tī 會堂 kah 街路 pûn 鼓吹宣傳，ài hō͘
人 oló。我實在 kā lín 講，in 已經得 tio̍h in ê
報賞 à。 3 你賑濟人 ê 時，連你 ê 正手所做 ê 
to m̄ thang hō͘你 ê 倒手知。 4 你若 ánne 恬恬

á 來賑濟人，hit 位看 tio̍h 你 tī 暗中所做 ê 天

父，to̍h ē kā 你報賞。」  
 

 

關係祈禱 ê 教示 
(路 11:2~4) 

5 「Lín 祈禱 ê 時 m̄ thang 學 hiahê 假好 ê
人！In ài khiā tī 會堂 á 是十字路口祈禱，故意

beh hō͘人看。我實在 kā lín 講，in 已經得 tio̍h 
in ê 報賞 à。 6 M̄ koh，你祈禱 ê 時，tio̍h 入去

你 ê 房間內，門關起來，對你所看 bē tio̍h ê 天

父祈求。Á nne，hit 位看 tio̍h 你 tī 暗中 teh 做

ê 天父，to̍h ē kā 你報賞。」 
 

7 「Lín 祈禱 ê 時，m̄ thang 親像無信主 ê 人

lô lílôso，因為 in 想講 tio̍h ài 祈禱真久，上主

chiah ē 聽 in ê 祈求。 8 所以，lín m̄ thang kah 
in 仝款，因為 lín beh 求以前，lín ê 天父 to̍h
已經知影 lín 所需要 ê 是啥物。 9 所以，lín tio̍h 
ánne 祈禱： 

阮 tī 天裡 ê 父！  

願祢 ê 名 hō͘人尊重做至聖 ê，  
 

10 願祢 ê 國臨到， 

願祢 ê 旨意實現， 

tī 地裡親像 tī 天裡。  



12 Kiû  Lí siàbián goán ê ko͘hū,  

chhinchhiūⁿ goán mā ū siàbián ko͘hū goán ê 
lâng.  

13 Kiû Lí m̄ thang hō͘ goán hāmji̍p tamtng bēkhí ê 
chhìliān,  

tio̍h kiù goán thoatlī hitê hiongok ê. 

[Inūi kok, koânlêng, êngkng lóng sī Lí so͘ ́ū,  

tāitāi bô chīn. Amen.] 

14 “Lín nā siàbián pa̍tlâng ê kòesit, lín ê ThiⁿPē 
mā ē siàbián lín. 15 Lín nā bô siàbián lâng, lín ê 
ThiⁿPē mā bē siàbián lín ê kòesit.” 

 

Koanhē Kìmchia̍h ê Kàsī  
16 “Lín kìmchia̍h ê sî , m̄ thang chhinchhiūⁿ kéhó  

ê lâng bīn tài iuchhiû. Inūi in thiaukò͘ì thâumn̂g bô 
loa̍h, bīn bô  sé , beh hō͘ lâng khòaⁿchhut in teh 
kìmchia̍h. Góa si̍tchāi kā lín kóng , in íkeng tit tio̍h  
pòsiúⁿ à. 17 M̄ koh , lí kìmchia̍h ê sî , bīn tio̍h sé 
chhengkhì, thâumn̂g tio̍h loa̍h , 18 m̄ thang hō͘ lâng 
khòaⁿchhut lí teh kìmchia̍h, kantaⁿ hō͘ khòaⁿ bē tio̍h 
ê ThiⁿPē chai; ánne, hit ūi khòaⁿ tio̍h  lí tī àmtiong 
teh chò ê ThiⁿPē to̍h ē kā lí pòsiú .n” 

 

Thiⁿténg ê Châipó   
(Lk 12:33~34) 

19 “M̄ thang ūi tio̍h kakī chekchū châipó tī tē ni̍h, 
inūi tī chia ū chiùthâng ē kā, ē seⁿ sian, chha̍t’á mā 
ē ó͘ khang ji̍plâi th authe̍h. 20 Tio̍h ūi kakī chekchū 
châipó tī thiⁿténg, inūi tī hia bô chiùthâng ē kā, bē 
seⁿ sian, mā bô  chha̍t’á ē ó͘ khang ji̍plâi thauthe̍h. 21 
Ιnūi lí ê châipó nā tī hia, lí ê sim mā ittēng ē tī hia.  

 

Sengkhu ê Teng  
(Lk 11:34~36) 

11 求祢賜阮今 á 日所需要 ê 食物。  

12 求祢赦免阮 ê 辜負， 

親像阮 mā 有赦免辜負阮 ê 人。  
 

13 求祢 m̄ thang hō͘阮陷入擔當 bē 起 ê 
試探， 

tio̍h 救阮脫離 hitê 凶惡 ê。 

[因為國、權能、榮光 lóng 是祢所有， 

代代無盡。阿們。]  

14 「Lín 若赦免別人 ê 過失，lín ê 天父 mā 
ē 赦免 lín。 15  Lín 若無赦免人，lín ê 天父

mā bē 赦免 lín ê 過失。」  

關係禁食 ê 教示 
16 「Lín 禁食 ê 時，m̄ thang 親像假好 ê 人

面帶憂愁。因為 in 刁故意頭毛無 loa̍h，面無

洗，beh hō͘人 khòaⁿchhut in teh 禁食。我實在

kā lín 講，in 已經得 tio̍h 報賞 à。 17 M̄ koh，

你禁食 ê 時，面 tio̍h 洗清氣，頭毛 tio̍h loa̍h， 
18 m̄ thang hō͘人 khòaⁿchhut 你 teh 禁食，

kantaⁿ hō͘看 bē tio̍h ê 天父知；ánne，hit 位看

tio̍h 你 tī 暗中 teh 做 ê 天父 to̍h ē kā 你報

賞。」  
 
 

天頂 ê 財寶 
(路 12:33~34) 

19 「M̄ thang 為 tio̍h kakī 積聚財寶 tī 地裡，

因為 tī chia 有蛀蟲 ē 咬，ē 生 sian，賊 á mā ē
挖孔入來偷 the̍h。 20 Tio̍h 為 kakī 積聚財寶 tī
天頂，因為 tī hia 無蛀蟲 ē 咬，bē 生 sian，

mā 無賊 á ē 挖孔入來偷 the̍h。 21 因為你 ê 財

寶若 tī hia，你 ê 心 mā 一定 ē tī hia。」  
 

身軀 ê 燈 
(路 11:34~36) 



22 “Ba̍kchiu chhinchhiūⁿ lâng sengkhu ê teng, lí ê 
ba̍kchiu nā kim , kui sengkhu to̍h ē kng . 23 Lí ê 
ba̍kchiu nā hoe , kui sengkhu to̍h ē àm. Inūi ánne, lí 
lāibīn ê kng nā sī o͘àm, hitê o͘àm sī hôténg ê līhāi!” 

 

SiōngChú kah Chîⁿchâi  
(Lk 16:13; 12:22~31) 

24 “Chi̍t ê lâng bē tàng ho̍ksāi nn̄gê chú lâng; inūi 
ho̍ksāi nn̄gê chú lâng ê sî , nā m̄ sī oànhūn chitê , 
kèngài hitê , to̍h sī khòaⁿtiōng chitê , khòaⁿkhin hitê. 
Só͘í, lín bē tàng kâng sî ho̍ksāi SiōngChú, mā beh 
ho̍ksāi chîⁿchâi.”  

25 “Inūi ánne, Góa kā lín kóng , M̄ thang ūi tio̍h lín 
ê sèⁿmiā lâi hoânló beh chia̍h siáⁿmi̍h , beh lim 
siáⁿmi̍h, á sī sengkhu beh chhēng siáⁿmi̍h . Lín ê 
sèⁿmiā kám m̄ sī pí chia̍hmi̍h khah kùitiōng, 
sengkhu kám m̄ sī mā pí saⁿkhò͘ khah kùitiōng? 26 
Lín khòaⁿ khongtiong ê chiáu’á, in bô  chèngchoh, 
bô  siusêng, mā bô chek niû tī chhekchhng, lín ê 
ThiⁿPē mā teh kā in iúⁿchhī. Lín kám bô pí hiahê 
chiáu’á khah kùitiōng? 27 Lín siáⁿlâng ē tàng inūi 
chhauhoân to̍h hō͘ kakī ê sèⁿmiā ke oa̍h chi̍tsî’á kú?  

28 “Lín hôpit ūi tio̍h saⁿkhò͘ lâi chhauhoân ? Lín 
siūⁿ khòaⁿmāi, iáseng ê pekha̍p hoe ánchóaⁿ teh 
tōa châng! Ιn bô lôkhó͘ , mā bô  phángchit. 29 M̄ koh, 
Góa kā lín kóng , liân hiahni̍h ênghôa hùkùi ê 
Só͘lômóng ông só͘ chhēng ê saⁿ to bô pí chiahê hoe 
ê chi̍t lúi khah súi . 30 Kin’áji̍t teh oa̍h , bîn’áchài to̍h 
hō͘ lâng hiat lo̍hkhì hóelô͘ ê chiahê iáseng hoechháu, 
SiōngChú iáukú  ánne teh kā in chngthāⁿ , I kám bē 
koh khah kā lín khòaⁿkò͘ ? Lín ná ē hiahni̍h bô 
sìnsim!  

31 “Só͘í, lín m̄ thang chhauhoân kóng , goán beh 
chia̍h siáⁿmi̍h , beh lim siáⁿmi̍h , beh chhēng 
siáⁿmi̍h? 32 Inūi chiahê lóng sī bīsìnchiá só͘ teh 
tuikiû ê. Lín ê ThiⁿPē chai lín suiàu chiahê itchhè ê 
mi̍hkiāⁿ. 33 Lín tio̍h tāiseng tuikiû SiōngChú koktō͘ 
kah chunhêng I ê chíì, I chūjiân ē kā kîtha ê itchhè 
lóng siúⁿsù hō͘ lín . 34 Só͘í, m̄ thang ūi tio̍h bîn’áchài 
lâi chhauhoân, bîn’áchài ê tāichì bîn’áchài chiah lâi 

22 「目睭親像人身軀 ê 燈，你 ê 目 chiu 若

kim，kui 身軀 to̍h ē 光。 23 你 ê 目 chiu 若

花，kui 身軀 to̍h ē 暗。因為 ánne，你內面 ê
光若是烏暗，hitê 烏暗是何等 ê 厲害！」  
 

上主 kah 錢財 
(路 16:13, 12:22~31) 

24 「一个人 bē tàng 服事兩个主人；因為服

事兩个主人 ê 時，若 m̄是怨恨 chitê，敬愛

hitê，to̍h 是看重 chitê，看輕 hitê。所以，lín 
bē tàng 仝時服事上主，mā beh 服事錢財。  
 

25 「因為 ánne，我 kā lín 講，m̄ thang 為

tio̍h lín ê 性命來煩惱 beh 食啥物，beh lim 啥

物，á 是身軀 beh 穿啥物。Lín ê 性命 kám m̄
是比食物 khah 貴重，身軀 kám m̄是 mā 比衫

褲 khah 貴重？ 26 Lín 看空中 ê 鳥 á，in 無種

作，無收成，mā 無積糧 tī 粟倉，lín ê 天父 mā 
teh kā in 養飼。Lín kám 無比 hiahê 鳥 á khah
貴重？ 27  Lín 啥人 ē tàng 因為操煩 to̍h hō͘ kakī 
ê 性命加活一時 á 久？  
 
 

28 「Lín 何必為 tio̍h 衫褲來操煩？Lín 想看

māi，野生 ê 百合花 án 怎 teh 大欉！In 無勞

苦，mā 無紡織。 29 M̄ koh，我 kā lín 講，連

hiahni̍h 榮華富貴 ê 所羅門王所穿 ê 衫 to 無比

chiahê 花 ê 一蕊 khah sú i。 30 今 á 日 teh
活，明 á 載 to̍h hō͘人 hiat 落去火爐 ê chiahê 野

生花草，上主 iáu kú  ánne teh kā in 妝 thāⁿ，

祂 kám bē koh khah kā lín 看顧？Lín ná ē 
hiahni̍h 無信心！  
 
 

31 「所以，lín m̄ thang 操煩講，阮 beh 食

啥物，beh lim 啥物，beh 穿啥物？ 32 因為

chiahê lóng 是未信者所 teh 追求 ê。Lín ê 天父

知 lín 需要 chiahê 一切 ê 物件。 33  Lín tio̍h tāi
先追求上主國度 kah 遵行祂 ê 旨意，祂自然 ē 
kā 其它 ê 一切 lóng 賞賜 hō͘ lín。 34 所以，m̄ 
thang 為 tio̍h 明 á 載來操煩，明 á 載 ê tāichì



hoânló . Chi̍t ji̍t ê kankhó͘ , hit ji̍t lâi tamtng to̍h ū 
kàugia̍h.” 

 

明 á 載 chiah 來煩惱。一日 ê 艱苦，hit 日來擔

當 to̍h 有夠額。」  
 
 

 
 


